MHOA3BIYHBIE ®PA3EQ/JIOTUYECKUE
KOMIIJIEKCHhI B COBPEMEHHOM
AHTJIMNCKOM SI3BIKE

O.A. IlaTpymeBa

OpuHuoBckuit ¢puman MocKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MEXX/JYHAPOSHbBIX OTHOIICHWI
(YHI/IBepCI/ITeTa) MU Poccum, 143007, Poccusa, MockoBckast 06/1acTh, ropoj, OIuHI0BO,
ynuua HoBo-cniopTuBHasd, oM 3.

Jannas cmamos nocesujena npobneme 3auUMCIMBOBAHUS CBEPXCIIOBHBIX 00pPA306aAHULL 6 COBPeMEH-
HOM AHIULICKOM A3biKe, KOMOopble 0003HAYAMC KAK UHOSA3bIMHble (paseosiozuHeckue KOMNaeKcol U
paccmampusaiomes Kaxk noocucmema $pazeonoeuteckozo HoHoa cospemenHoz0 aHenutickozo A3biKa.
HMnossviunvie Ppaseonozuqeckiie KOMNIEKCbL — 31O YNOPAOOHEHHOe MHONECIB0 INIEMEHINO0B, CEA3AH-
HblX MeH Oy 000l 0NpedenéHHLIMU OMHOUEHUAMY. DM dNeMeHmbl 0071a0am PIOOM 00UsUX NPU-
3HAKOB, YMO N03607AeM Bbl0eNUMb UX 6 0CO0YI0 NOOCUCEMY 6 A3biKe-peyunuenme. B pamxax amoii
noocucmemvl Kaxoas eOUHUYA BbicmMynaem Kak uneH onpedenéHHol MHOMecmeeHHoCMU. VIHOA3bIU-
Hble C6ePXCTI06HbLe KOMNIEKCHL ABNIAIOMCS dNeMeHMaMu paccmampueaemoil noocucmemot. OHu mozym
6vimMb MePMUHOT0LUMECK020 U HEMEPMUHOTIOZUHECK020 Xapakmepa. B pamkax amoil cmamvu moL noo-
pO6HO paccmampuseaem smu epynnvt. AKmyanvHoCMy CMamvli 0npeoessemcs HeoOX00UMOCHbI0 0ab-
Hetiuezo U3yeHust npobaem GpaseonozusecKoeo 3aumcmeosanus. Llenvio crmamuu A6715emcs usyuerue
CUCMeMHbIX 0COOeHHOCMell UHOA3LIYHBIX (PPA3e0/I02U1eCKUX KOMNIIEKCOB 8 COBPEMEHHOM AH2NIUTICKOM
a3vike. O6veKMOM UCCTIE008AHUS U3OPAHbL UHOA3bIUHDIE (PpA3eosiozutecKue KOMNIIEKCbl, 3aPUKCUpo-
BaHHbLE 8 AHTUNCKUX U AMEPUKAHCKUX CTI0BAPAX U PYHKUUOHUPYIOULUE 6 COBPEMEHHOLI AH2TI0SA3bIMHOTE
numepamype. B kauecmee pabouux mermodos UCHONIb3YIOMCSI MeO00 0eUHULUOHHO20 U MEKCI0B020
AHanu3a, Memoo cCucmemHoll Knaccupukayuu, memoo ppaseonoeueckoii udenmugdurayuu u gpaseo-
JI02UHECK020 ONUCAHUS.

KomnnexcHoe paccmompenue UHOA3bIMHbIX Ppa3eonozu4ecKux 00pa3oeanuti 6 cospemMeHHOM aH-
2NUTICKOM SI3blKe N0360JIeN 8bIABUMb CHEUUPUKY B3AUMO0eLICNBUSL AHTIUTICKO20 A3bIKA U OPY2UX A3bL-
K06 U CLyHum 0anvHeliuiell paspabomxe u yenyOneHur0 Meopull A3biK06bIX KOHMAKMO8.

KiroueBsle cioBa: uHoA3bIuHblE hpaseosioeueckue KOMNIIEKCol, AHIUICKAA Ppaszeonoeus, cuctme-
MA A3bIKA, NOIOKUMENbHAS OUEHKA, OMPULAMEeNIbHAS OUEHKA.

HOSI3BIYHBIE BBIP@XKEHNSA IINPOKO PaCIpo-

CTPaHWINCh B AHITIMIICKOM f3BIKE, BOIIIN

B 00UXOIl, MHOTME U3 HUX CTaaU YaCThIO
(pas3eonornyecKkoro CocTaBa AHIIMIICKOTO S3bI-
Ka, XOTsI I COXPAHSIOT CBOJ MHOCTPAHHBIN OOJINK.
Hama cTaThs MOCBAIIEHA M3YYEHUIO MHOSA3bIYHBIX
dpaseonornyecknx komiutekco (MIPK) B cospe-
MEHHOM aHITIMIICKOM sA3bIKe. MBI paccMarpuBaeM
CBEPXCIOBHBIE MHOA3BIYHbIE 3a/IMCTBOBAHUA Kak
nopcucreMy ¢paseonorndeckoro (onga cospe-
MEHHOTO aHIJIMIICKOTO sI3bIKa. VIHOosI3bIuHBIE (pa-
3€0/I0TMYeCKIe KOMIIJIEKCHI — 3TO YIOPAJOYEHHOe
MHOXXECTBO 37IEMEHTOB, KOTOPbIE CBA3aHBI MEXIY
co6011 ompeenéHHbBIMI OTHOIIEHVMAMM. Kak/pIit

VHOSI3bIYHBIN CBEPXC/IOBHBINI KOMIIIEKC BBICTYIIA-
€T CaMOCTOSITE/IbHO, HO TaKXKe AB/IAETCA YacThI0
OIIpeleN€HHON MHOXecTBeHHOCTH. CrenyeT OT-
METUTD, 4TO B IpoOIlecce 3a¥IMCTBOBAHMA aKTUBHbI
KAaK SI3bIK-VICTOUHUK, TaK M S3bIK-pelUINeHT. bput
ITerepcon B mioHe 2014 roma omyOnmkoBanm cTa-
TpI0 B “Boston Globe”, B koTopoit roBoput o TOM,
YTO HOCUTENN AHITIMICKOTO f3bIKa BBICOKO LI€HAT
ClI0Ba ¥ BBIP@)K€HN:A, 3a/IMCTBOBAaHHbIE U3 JPYTUX
A3BIKOB [ 4 ].

ITpn Bcém mHOroo6Opasuu VIOK moxHo paspe-
JINTH Ha fiBe OO/IbIINe KaTeTOpUN:

1. VI®K HeTepMMHONIOIMYECKOTO XapaKTepa;

2. VIOK TepMMHOIOTMYECKOTO XapaKTepa.
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Kaxxyjast n3 aTux KaTeropuit COCTOUT U3 IPYIIIL U
HOATPYIIL

K mepBoit rpymnme Mbl OTHOCMM WHOS3BIYHBIE
KOMIIIEKCBI, CBSI3aHHbIE C HAIlMIOHaJIbHBIMU pea-
JMAMY TeX CTPaH, OTKy[a 3a/IMCTBOBAH JIAaHHBII
¢dpaseonornam. CrefyeT OTMETUTb, YTO MHOIZAA
AHITIMIICKUI A3BIK 3aMMCTBYET M3 OPYIUX A3bIKOB
KaK IOHATUE, TaK M A3BIKOBbIE CPEACTBA /I BbI-
P@XEHMs 3TOTO IOHATHUA, HO Yallle 3aMMCTBYIOTCA
TOJIBKO A3BIKOBBIE CPefiCTBA 0e3 OZHOBPEMEHHOTO
3aMMCTBOBaHMA COOTBETCTBYIOMINX ITOHATHIL.

1. MW®K, cBasaHHble ¢ ucTOpUYecKuMu ¢ax-
Tamn 1 cobpITsaMu. Hanpumep:

la Grande Armée, Napoleon’s main army, from
the campaign of 1805 to that of 1814 [SOED]; le
Grand Monarque, the title given to Louis XIV, a
supreme and absolute ruler [SOED].

2. Ocobyio rpynmny VI®K cocTaBnsoT efuHu-
IIbI, CBA3aHHBIE C TOCY/JapCTBEHHBIMU CUMBOJIAMU
CIIIA n cumBonamu mtatoB. Hampumep:

E Pluribus Unum (L): one from many - motto
of the United States; novus ordo seclorum (L): a
new cycle of the ages - motto on the reverse of the
Great Seal of the United States [WCD]; oro y plata
(S): gold and silver - motto of Montana [WCD];
fati mas-chii, parole femine (It): deeds are males
words are females — motto of Maryland, where it
is generally interpreted as “manly deeds, womanly
words” [WCD].

3. U®K, cBs3aHHBIe ¢ HpaBaMM, 00BIYAsIMU U
IpasHIKAMI HapOJOB, U3 A3bIKa KOTOPBIX 3alM-
CTBOBaHa Ta mny uHas eguuuna: Mardi gras (Fr.,
lit “fat Tuesday”) Shrove Tuesday, the last day of
carnival, esp. in France. In U.S. esp. as celebrated in
New Orleans.

VHTepecHO OTMETUTD, YTO MHOA3BIYHBIN KOM-
wiekc Mardi Gras cocyljecTByeT B COBpEeMEHHOM
aHITINIICKOM si3bIKe ¢ BeIpaxkeHueM Shrove Tuesday.
JHorga oTM BBIPOXKEHMSA MOXXHO BCTPETUTb B
opHoM KoHTeKcTe: “Russel Harty took an “Aquarius”
(TV) team to Mardi Gras, the great New Orleans
Shrove Tuesday freak-out” [1972. Guardian. 29.
Dec.— SOED].

4. VDK, BosHuKIIMe Ha 6a3e XygOXKeCTBEH-
Holt muTepaTypsl: VIOK u3 naTmHCKOro A3bIKa mare
clausum (closed sea, from the title of a Latin work
(1635) by John Selden) a sea under the jurisdiction
of a particular country n mare liberum (free sea,
from the title of a Latin treatise (1609) by Hugo
Grotius), a sea open to all nations cBs3ansI ¢ conep-
HuvyecTBoM AHrmu u lommanaunu Ha Mope B XVII
BeKe. BoipakeHue revenons a nos moutons (F), let
us return to our sheep, let us return to our subject

CBSI3aHO CO CpPe[JHEBEKOBBIM (apcoM 06 amBokaTe
ITatnene. K nasBaumuio nbecsol I. J/laBegoHa BOCXOAUT
BpIpakeHMe vieux marcheur (“old compaigner”, “Le
Vieux Marcheur” (1909), a play by Henry Lavedon),
an elderly womanizer, also transf. [SOED].

5. UO®K, BosHukIMe Ha 0a3e LUTAT U BHI-
CKa3bIBAHUII MCTOPUYECKUX JesATeneil. [Ina ocMbic-
JIeHMA STUX KOMIUIEKCOB Ba)KHO 3HATb, KM U IIPK
KaK/X OOCTOSTeNbCTBAaX OBIIM BIIEpBbIE YIIOTpe-
6JIeHBI 5T €NVHMUIIBL. B aHIIMIICKMIT A3BIK BOLIIO
BbIpakeHMe apres moi le deluge, after me the deluge
[WCD]. 910 BbIpa)KeHMe HOCUT MHTEPHAIMIOHATIb-
HBIIT XapaKTep, TaK Kak OHO BOIIJIO BO MHOTME SI3bI-
KII MUpA, OHO CBA3BIBaeTcA C MMeHeM JIrojoBuka
XV u orpaxkaeT npucyimuii emy srousm. ITo gpyroi
BepCUM OHO NPUINCBIBAaeTCA Mapkmse fie ITomma-
Iyp, KOTOpas 3TMMU C/IOBaMM yTellaja KOPOJIA,
OIIeYaJIeHHOTO NOPayKeHNeM CBOMX BOJICK B OUTBe
upu Poccbaxe. MOXXHO IpuBeCTH U Apyrue mpume-
pot OF, Bo3HMKIINX Ha 6ase MCTOpUUIECKUX Ppas u
nutar. Hanpumep: morituri te salutant (L., lit. those
about to die salute you).

JI3BecTHO, YTO STMMM C/IOBaMM IJIJMaTOPBI B
IpeBHeM PuMe, BpIXOA Ha apeHy, IPUBETCTBOBA-
1 uMIeparopa. B aHrmmitckoM A3bIKe IPOM30LIIO0
MeTadopudecKkoe epeoCMbICTIEHIe 3TOTO BbIpaKe-
HusA. OHO MOXeT YHOTpeO/IAThCs I0OBIM YeoBe-
KOM, KOTOPBIII OKa3aJICs B TPYAHON CUTYaluu. ITO
ormevaercs B SOED: “This address is used allusively
by anyone facing danger or difficulty”. Paccmarpu-
BaeMas e[[VIHMI]a BO3HVK/IA Ha 6a3e IATMHCKOTO BbI-
paxenus Ave Caesar, morituri te salutant.

K atoit xe rpynne moxxHo otHectu MIOK veni,
vidi, vici (L): I came, I saw, I conquered [WCD]. Vc-
TOYHVKOM BBIpa>KeHUs ABJsAeTcA pacckas [Imyrap-
xa («CpaBHurenbHble onucanus. FOmmit [esapo») o
TPEXC/IOBHOM JTAKOHMYHOM coobuienny F0mus Le-
3aps, KOTOPBIM OH M3BECTWI CBOETO Jipyra B Pume
AMuHTHS 0 TIO6€ie, Oflep>KaHHOI HaJ| IIOHTUIICKUM
napém @aprakoM B 6utse npu 3ene (47 I. 10 H. 3.).
JlaHHOe BBIpa)XKeHMe YIOTpeO/IAeTCs IpU XapaKTe-
pucTHKe (MHOTZIAa MPOHWYECKOIT) OBICTPOro, pelin-
TE/IbHOTO M YCIIELTHOTO BBIIIOIHEHNUA KaKOro-mbo
fiena.

Bonpmyto rpynmy coctasnsaior VOK, ceasan-
HbIE C YEJIOBEKOM. B paMKax 3TOJ TPYIIIbI MOXKHO
BBIIE/INTH HECKO/IBKO ITOATPYIIIL

1. MWOK, comepsxaliye aHTPOIIOHUMBI 11 COMa-
Tn3Mbl. Hanpumep:

femme de chambre, chambermaid, a lady’s maid
[WCD]; enfant terrible, child who asks awkward
questions, embarrassingly repeats what he has heard
[COD]; enfant gaté, person given undue flattery or
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indulgence [COD]; téte-a-téte adv,, adj., n. Together
in private. 2. a. Private, confidential; concerning only
two persons. 3. n. Private interview or conversation
usu. between two; sofa for two face to face [COD];
ventre a terre adv. At full speed [COD]; danse de
ventre, belly dance [SOED].

KoMITOHEHThI-aHTPOIIOHVIMBI 4aCTO 0003HAYAIOT
nm1 onpenenénHoit npodeccun: homme d’affaire, a
businessman, an agent, a lawyer [SOED]; gens de
guerre: military people, soldiery [WCD].

2. UK, xapakrepusyoline yejioBeKa ¢ TOUKA
3pEHNS ero MOPAJIbHO-3TUYECKUX KaueCTB ¥ HOPM
nosenenus: mal élevé, of a person: bad-mannered,
ill-bred [SOED]; maitresse femme, a strong-willed
or domineering woman [SOED]; mauvais coucheur,
a difficult, uncooperative or unsociable person
[SOED].

Cnenyer orMmetutb, uto cpegu OE sroii mop-
TPYIIBI IPeobIafaloT efMHNIbI, COfepKallye OT-
PUIATENIbHYIO OLieHKY. DTO OTpaXkaeT oOlee I0-
JIOKeHMe Bellleil B jeKcuke u ¢paseonorun [3, c.
156]. TpagMLIMOHHO BBIJENSAIOT eHOTATUBHYIO MK
VHTE/IEKTYa/IbHYIO0 OLIeHKY, KOTOpast COIPOBOXK/A-
eT OCHOBHOE IIOHATUITHOE COflep)KaHue eMHNIIbI 1
KOHHOTATVMBHYIO VIV SMOLIMOHA/IbHYIO OLIeHKY, KO-
TOpas BbIpaXKaeT OTHOLIEHME TOBOPAIIErO K 00b-
eKTy oLleHKn. [Ipn ABHOM mpeobnajlaHny B HalleM
MaTepuase eIVHUL, COep)KaIlUX OTPULIATE/IbHYIO
OLIeHKY, HaM Taxke BcTpetmmich VIOK ¢ monoxu-
TEIbHOV OL|EHKOI1, KOTOpas OOBIYHO KaKMM-100
obpazom otpakeHa B geduuunyy (peup upér ob
MHTE/UIeKTya/bHO orjeHke). Hampumep: homme
desprit (F): man of wit [WCD]; uomo universale
(It). A man who excels in the major fields of learning
and action [SOED].

B pamkax paccMaTpuBaeMOll TPYIIIBI MOXKHO
BbiiennTh moprpynny MOK, xapakrepusyommx
YyBCTBA, SMOLMM ¥ AyLIEBHbIE COCTOSHMA JIOAEIL.
Hanpumep: grande passion (F). An overmastering
love for another person; an engrossing love affair
[SOED]; crise de conscience (F): crisis of conscience:
agonizing period of moral uncertainty [WCD];
affaire de coeur (F). A love affair, an amatory episode
[SOED]; ad nauseam (L). To a sickening extent, so
as to excite disgust [SOED]; au désespoir (F). In
despair [SOED].

9Ta NOATpyIa MHOTOYMCIIEHHA, OHA BK/IIOYaeT
IPeVMYIIeCTBEHHO (PPaHKOA3BIYHDIC eAVHNIIDL.

3. U®K, cBsasanHble ¢ ObITOBON Cepoit u
IOBCEJHEBHBIM OOlIeHMeM jmofeil. Jra TIpymma
oO0benyHseT OOJbIIOE YNCIO MHOSN3BIYHBIX BBI-
pakeHnmit. bonblieit 4acTbio 3T0 (HpaHKOSA3bIYHBIE
emMHNLBL, pexxe — YC B matuHckoi popme. BHyTpn

O.A.MaTpyLwweBa

paccMaTpuBaeMoli TPYIIIBI MOXXHO BBIJENUTb He-
ckonbko moparpyni. Oco6yo MOATPYIITy COCTaB-
JIAI0T 3aVIMCTBOBaHHBIE (OPMY/IBI IIPMBETCTBUA,
IPOLIAHNA, IOXETAHMI, a TakKe MHOA3BIYHbBIE
(GopMyIIbI-IITAMIIBI Havyaaa, OKOHYAHMA, NOALEp-
KaHus pasrosopa. Hanpumep:

au revoir (F). An expression implying farewell
for the present. Also occurs in slang abbrevs, aurev,
au voir as a malapropism in the form au reservoir
[SOED]; bon appetit (F) good appetite: enjoy your
meal [SOED]; bon voyage (F). Pleasant journey,
used esp. as an expression of farewell to a traveler
[SOED]; mon vieux (F) An affectionate form of
address: old friend, old man [SOED]; bien entendu
(F) well understood: of course.

PaccMoTpeHHbIe B KayecTBe IPYIMEPOB MHOA3bIY-
Hble e[JUHNIIBI JIETKO IIEPEXOfAT M3 A3bIKA B A3BIK,
61aroziapsi TOMY, YTO BOCIIPUATIE STUX €VIHNL] He
HpefCTaB/IsieT 0CO00I TPYSHOCTH I HOCHUTETIeN
A3bIKa-penunnenTa. He BbI3bIBaeT COMHEHUII TOT
(akT, 4TO ynOTpeOUTENbHOCTD VHOSA3BIYHBIX efI-
HJII BO MHOTOM 3aBVICUT OT YC/IOBUIL, 0OCTaHOBKM,
B KOTOPOJI NPOTEKaeT peyb. Y KOMMYHMKAaHTOB
dbopmupyeTcs onpenenéHHas MOfie/lb 00CTaHOBK,
KOTOpas HaK/IajblBaeT OrpaHMYeHNs Ha BHIOOD pe-
YeBOTO JIeICTBIA.

B pamkax rpynmbl MHOA3BIYHBIX BBIPAKEHMNI],
CBSI3aHHBIX C OBITOBON C(pepoii, MOXKHO BBIJIETIUTD
noarpynny V®K, ob6o3Havaromyx mnpeaMeTs! J0-
MauHero obuxopa (mocypa, mebens u T.j.). Ha-
npumep: famille jaune, Chinese enameled porcelain
of which the predominant colour is yellow; so also
famille noir, rose, verte, in which the predominant
colour is, respectively, black, red and green [SOED];
chaise longue (F) kind of low chair with seat long
enough to support user’s legs [COD].

Cpeny enyHULL pacCMOTPEHHOI TPYIIIbI IPeo6-
NalaloT PPaHKOA3BIYHBIC €AVHNUIIBI, YTO CBUJIETE/Ib-
CTBYeT O TECHBIX (PPaHKO-aHITIMIICKUX A3BIKOBBIX
KOHTAKTaxX ¥ 06 OrPOMHOM BIVSIHUY (PPaHITY3CKO-
ro sA3bIKa Ha anmiickuii. B. I [ak orMevaeT, 4TO HI
OJIVIH JIPYTOJ1 3al1afHOEBPOIIEVICKII A3BIK HE MOXKET
CPaBHUTBCA C (QPAHITY3CKUM SA3BIKOM IO KOJIMYe-
CTBY CJIOB, 3a¥IMCTBOBAHHBIX 13 Hero [2, c. 94].

MoXHO BBIEUTb HEOONBIIYI0 MHOATPYIIY
VHOSI3BIYHBIX BBIPOKEHNUII, CBA3AHHBIX C TaKVMMU
BUJIAMI JIEATEIbHOCTY Ye/lOBeKa, KaK 4YTeHue I
mucbeMo. Hanpumep: furor scribendi (L): rage for
writing [WCD]; litera scripta (L) The written word
[SOED]; lapsus calami (L): slip of the pen [WCD];
livre de chevet (F) A bedside book; a favorite book
[SOED]; livre de circonstance (F) A book composed
or adapted for the occasion [SOED].
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Cpeny efuHNL] 3TOJ IOATPYIIIBI BCTPEYAIOTCH
KaK (paHKOA3BIYHbIC eAVMHNUIIbL, TaK ¥ YC B JIaTVH-
ckoit popme. B sxxypuane India Today B aBrycre 2016
rofa OblIa ONy6/IMKOBaHa CTaThsl, B KOTOPOIt ObUIN
IIpUBEJEHDI NIPUMeEpPhl 22 TATMHCKNUX BBIPAYKEHUIA,
3aperMCTPVPOBAHHBIX B AaHIVIMIICKUX ClIoBapsx. Ha
CaMoM JieJie, X HAMHOTO 0OJIbllle, O 4Y€M CBU/ETeNb-
CTBYeT IpOBel€HHAsA HaMU CIUIOIIHAs BBIOOpPKA U3
SOED.

Cpenn VOK, xapakTepu3yoIINX YelOBeKa,
MO>KHO BBIIE/UTD €AVHNUIIBI, OTHOCAIECS TOIbKO
K )KEeHIIITHAM JJIM TOJIBKO K My»cunHam. Hanpuwmep,
rOBOPs1 O YKEHIIMHAX, MOXXHO YIIOTPeOUTD CIIefyIo-
1jyie MHOSA3bIYHbIe KOMIUIEKCH: femme du monde,
a woman of the world [SOED]; dame d’honneur,
a maid of honour, lady-in-waiting [SOED]; fille de
joie, prostitute [COD].

Crenyromye VIOK moryr O6bITh ymoTpebie-
HBI, TOJIKO KOIZIa pedb MAET O MY>KUYMHAX: preux
chevalier (F), a gallant knight [SOED]; homme de
court (F), a man of the court; courtier.

MoxxHo BbifienuTh rpynny VIOK, cBA3aHHBIX C
npupopoit. OZHaKO HaJilo OTMETHUTD, YTO YMCIIO 3a-
VIMCTBOBAHHBIX €[JVIHML], CBA3aHHBIX C IPUPOJOIL,
MeHblIIe, YeM KOJIMYECTBO VMHOA3BIYHBIX BbIpaXKe-
HMI, CBA3aHHBIX C Y€JIOBEKOM I €TO IIOBEICHMEM.

IIpumepom OE, cBsA3aHHBIX C IPUPOJOIL, MOTYT
CITY>KUTb €JVIHNIBI, 00pa3bl KOTOPBIX B3ATbI 13 SKI-
BOoTHOro Mupa: téte de boeuf, embroidery (Fr. lit.,
“ox’s head”) Used attrib. to designate an embroidery
stitch [SOED]; cheval de bataille (F), war-horse,
argument constantly relied on.

Ilepeitném k paccmorpenuto VIOK tepmunosno-
TMYEeCKOTO XapaKTepa.

CreflyeT OTMETHUTD, YTO 3HAYMTEIbHYIO YacTb
NOK cocTaBnAw0T eAMHUIIBI TePMUHONIOTNYECKO-
ro xapakrepa. Cpefy MHOrooO6pasus 3TUX eVHMNL]
MO>KHO BBIJIC/TUTb HECKOJIbKO TPYIIIL:

1. IOK, cBA3aHHbIe C IOPUCTIPYAeHIINel U CYRO-
nponssoactBoM. K 3T0i1 rpynme oTHOCATCA 60OMb-
IIejl YACTI0 €AV HUIIBI TATVHCKOT O IIP OMCXOXKAECHMA.
Hanpuwmep: lex domicilii (L) The law of the country
in which a person is domiciled [SOED]; ubberima
fides. Law (L) The utmost good faith [SOED].

Hekoropple emuHMLBI, OTHOCALIMECA K STON
TpyIllle, CBA3aHbI C HOPMaMM MEXIYHAapOJHOTO
npasa: jus cogens (L., compelling law) A principle
of international law which cannot be set aside by
agreement or acquiescence. So, in modern use, as
laid down by Vienna Convention on the Law of
Treaties (1969) [SOED].

KonnuectBo eguuni Bo ¢paHiysckoit ¢popme,
OTHOCAIIMXCA K 9TOV TpyIllle, HAMHOTO MeHbIIe.

Hanpumep: piéce justificative, justificatory paper,
document serving as evidence [WCD], voir dire
an investigation into the truth or admissibility of
evidence, held during a trial [SOED].

2. Cnepyromyo 60NIbIIYIO IPYIITYy COCTABIIAIOT
VDK, cBszanHble ¢ nckycctBoM. Hampumep: beaux
arts, the fine arts. Also used ellipt. for the Ecole des
Beaux Arts in Paris, freq. attrib. of the standards
of architecture and art maintained by the Ecole in
France in the nineteenth century and early part
of the twentieth century and imitated elsewhere,
characterized by the influence of older styles and a
reliance on decorative and period design [SOED] n
MHOrMe Apyrue. Ipymnma sauMcTBOBaHuMII U3 00/a-
CTU KY/IbTYPbl MHOTOYVC/ICHHA.

B sTOM Tpymnme MOXHO BBIIEIUTb HECKOJIbKO
HOJTPYIIIL:

- VIOK, caszanHble ¢ TeaTpoM. K aT0I moarpymn-
e OTHOCATCA TaKye eqUHNIBI, Kak nom de théatre,
a stage name [SOED], metteur en scéne, a producer
of a play, a director of a film [SOED];

— VDK, csasanuble ¢ 6aneroM. Crofa MOXXHO
OTHECTM TaKue equHuLbl Kak: maitre de ballet (lit.
“balletmaster”), originally one who composed and
superintended the dancers, hence maitresse de
ballet, the female counterpart [SOED]; pas de trois,
a dance or figure for three persons [SOED]; pas de
deux, a dance or figure for two persons [SOED];
grand battement, exercise in which both legs are
kept straight and one leg is raised into the air and
brought down again, with the function of loosening
the hip joints [SOED].

- VIOK, cBA3aHHbBIe ¢ MY3bIKOIL. MHOTME egVHI-
1IbI, IPMHAJISKAIIVIE K 9TOJ TPYIIIIe, UTaIbTHCKOTO
npoucxoxenns. Hanpumep: messa di voce (It., lit.
“placing of the voice”). In singing, a gradual crescendo
and diminuendo on a long-held note [SOED].

- VI®OK, oTHOCAIIMECS K >KMBOIIMCH: terra rosa.
Painting (It., lit. = rose-coloured earth) A light red
colour of paint similar to Venetian red [SOED]].

3. VI®K, cBsA3aHHBIE C AUIJIOMATUYECKON CITYX-
6oit: persona non grata, personally unacceptable
or unwelcome [WCD]; chargé (d’affaires) n.
Ambassador’s deputy; representative at minor court
or government [COD].

4. VIOK, cBA3aHHbIe co ciopToM. K aToit rpymie
MO>KHO OTHECTM TaKye eqVHNIIbI, KaK maitre darmes
a fencing instructor [SOED]; Tour de France, the
name of an annual cycling stage race on the public
roads of France (with some crossing into adjoining
countries), now typically over about 4000 kilometers
including mountainous terrain [SOED]; grande
épreuve, an international motor-race [SOED].
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5. I®K, otHOcAmMeca K 061acTy MemULMHBIL:
grand mal n. Serious form of epilepsy, with loss of
consciousness [COD]; mal de mar n. Seasickness
[COD]; petit mal (F): epilepsy characterized by
mild convulsive seizure with transient clouding of
consciousness [WCD].

6. VIOK, cBssaHHble ¢ 00/1acThi0 00pa3oBaHus.
MHorre egMHNUIbI, IPUHAIEKAIME K 3TON TPYII-
e, PyHKLMOHVPYIOT B COBPEMEHHOM aHIIMIICKOM
A3bIKe B JAaTMHCKON ¢dopme. Hampumep: studium
generale, a medieval university which did not only
receive scholars from its own locality [SOED]; in
statu pupillari, as a pupil or ward; under scholastic
discipline; at the Universities designating all who
have not the degree of Master [SOED].

7. OtpmenbHylo rpynmny cocrasnanT VIOK Bo
¢dpaniysckoit popMe, CBsI3aHHBIE C BOGHHBIM [ie-
nom. Hanipumep: état major, obs. the staft of an army,
regiment etc. also transf. [SOED]; Garde mobile, a
French military force now chiefly engaged in police
activity [SOED].

8. B aHrmmiicKknii A3bIK BOILIIA MHOTOYVICIEHHAA
rpynmna VI®OK Bo ¢ppanirysckoit MaTepuanbHoit Gop-
Me, CBsI3aHHas C PPAHITY3CKOIl KYXHeil. ITO MOXHO
OOBSACHNUTD TeM, YTO C JaBHNUX BpeMEH ppaHIly3cKas
KYXH: C/IaBU/Iach BO BCEM Mupe. MOXXKHO IpUBeCTH
TaKue IPUMePBI, KaK sauce supréme, a rich delicately
flavoured cream sauce [SOED]; supréme de volaille, a
dish consisting of breast of chicken or other poultry
usu, served with a white sauce [SOED]; specialité de
la maison, a dish which a restaurant considers its
specialty, or one for which it is particularly noted
[SOED].

9. V®K, cBsasannble ¢ urpamm: va banque.
Gambling (F), a bet against the whole of the banker’s
stake [SOED]; faites vos jeux (F), place your bets (an

O.A.MaTpyLwweBa

instruction given by croupiers at a roulette game)
[SOED].

10. TepmuHONOrMYyeckue codeTaHus u3 ob6ma-
cTu oruku: petitio principia (L) postulation of the
beginning, begging the question): a logical fallacy
in which a premise is assumed to be true without
warrant or in which what is to be proved is simply
taken for granted [SOED].

11. IOK, cBsA3aHHbIE C peurueil 1 1[epKOBbIO:
religio loci (L): religious sanctity of a place [WCD];
partibus infidelium (L): in the region of the infidels
[WCD].

Bonpurasgs yacte 3TUX BBIp@KeHMI (QYHKLMO-
HUpYeT B JIATMHCKOJI MaTepuanbHOi ¢GopMe, YTO
MO>KHO O0BACHUTD BIVMAHMEM Barukana Ha apyrue
CTpaHbl Mypa. JIATMHCKWI A3BIK BCETZa OB 13bIKOM
Y4€HBIX, ¥ MHOTME (pasbl U3 JATBIHM IO CUX IIOP
VICTIOJIB3YIOTCS Y4E€HBIMU Bcero Mupa [1, ¢.180].

Taxum 06pa3oMm, Mbl BbIieIVIN Haubosee Ipo-
HMILIaeMble /IS MHOA3BIYHOTO BO3/EICTBIUA TeMaTH -
JecKye rpymibl. [IpyHaIeXHOCTD K 9TYM IpyIIaM
cBUTETeNbCTBYeT 0 pacnpenenenun VIOK B aHrmii-
CKOM fI3bIKe. B IHOA3BIYHBIX KOMIUIEKCAX HAXONAT
OTpakKeHIe pas/IM4Hble Cepbl, OIpefe/EéHHbIe Ma-
TepuabHble YCTIOBMA XI3HM oOmmecTBa. Temarnye-
CKMIl JMalla30H PacCMATpPUBAEMbIX eAVHUILL IINPOK,
OIHAKO IIO TPYIIIaM OHM pACIpeNeIAITCA He-
paBHOMepHO. JlaHHasA CTaTbsA NO3BO/AET BBIABUTD
crien MKy B3aMMO/eICTBIS @HITINIICKOTO SI3bIKA U
IPYTUX SI3BIKOB M CITY>KUT JajibHeleil pa3padboT-
K€ U YKPeIUIEHMIO TEOPUM A3BIKOBBIX KOHTaKTOB.
JlaHHas cTaThsi CIOCOOCTBYeT pelleHuIo mpobieM
(paszeonornyeckoro 3aMMCTBOBAHMA B COBPEMeEH-
HOM aHITIMIICKOM sA3BIKE M IPOOIeM acCUMMIALN
NOK.
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

FOREIGN PHRASES IN MODERN ENGLISH

O.A. Patrusheva

Moscow State Institute of International Relations (University), Odintsovo branch, 3, Novo-Sportivnaya
Street, Odintsovo, Moscow region 143007, Russia.

The Abstract: The article deals with foreign phrases registered in Modern English. We call these phras-
es foreign phraseological entities. These units are treated as a subsystem within the framework of Modern
English. Loan phrases have a number of similarities. They constitute a separate layer in English phraseol-
ogy. One can come across such phrases in different spheres of life. Sometimes they are of terminological
character. Thorough analysis of foreign phraseological entities functioning in Modern English is being
made in this article. There is a need for further study of borrowings in Modern English and it accounts for
the topicality of the article. The purpose of the research lies in investigating systemic peculiarities of loan
phrases registered in English and American dictionaries and functioning in English and American litera-
ture. In the course of our work we have resorted to the method of definition and text analysis. Methods of
systemic classification, phraseological identification and phraseological description have been also applied.
Based on the results of our study we have come to the conclusion that thorough analysis of loan phrases
contributes to deeper understanding of the way languages interact.

Key Words: foreign phrases, English phraseology, phraseological borrowings, language system, positive
connotation, negative connotation, loan phrases of French origin, loan phrases of Latin origin.
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